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TRANSLATION OF PROPER NAMES IN THE FANTASY 
NOVEL “HUNGER GAMES” BY S. COLLINS 

D. V. Zelenko, student majoring in Philology, group Phil-31 
T. H. Korol, scientific supervisor, associate professor of the Depart-
ment of the Ukrainian, Foreign Languages and Translation, PhD 
Higher Educational Establishment of Ucoopspilka «Poltava 
University of Economics and Trade» 

The topicality of the research subject is due to the dynamic 
development of intercultural relations and as a result, an ever-
growing interest in the problems of translation of proper names 
which make up a significant part of the vocabulary of any language. 
They reflect the history and culture of the country from which they 
originate. The main aim of the given paper is to study the techniques 
used when translating proper names in the fantasy novel “Hunger 
Games” by Susanna Collins. This novel was chosen as the research 
subject not by accident, since it is widely-popular now not only 
among the youngsters. It has also received critical acclaim from 
major reviewers and won many awards, including the California 
Young Reader Medal and Publishers Weekly‟s «Best Books of the 
Year» in 2008. To study the peculiarities of translation transforma-
tions we used the original text and its Russian and Ukrainian 
translations. The research material comprised about 50 proper names 
and their equivalents in two languages.  

Proper name translation is a complex process that depends on 
many factors. First of all, the choice of translation technique is 
determined by the source text style and genre. However, in case of 
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translating modern English-language fantasy novels a great number 
of universal techniques for proper name rendition does not always 
work properly, whereas we are talking about fictional objects not 
presented in real life. As a result, the unique fictional world with its 
geography, characters, history and culture poses the problem for the 
translator to select suitable ways of transferring their meanings to full 
extent thanks to the selection of proper equivalents for the author-
created and invented toponyms and anthroponyms. 

During the examination of novel proper names and ways of 
transferring them from English into Russian and Ukrainian in trans-
lation, four basic techniques were identified in this work: transcrip-
tion, transliteration, calque, and semantic translation. These techni-
ques of translating proper names are quite common. The most 
common proper names in the book are personalities (mainly 
anthroponyms), toponyms, names of certain realities of the fictional 
world. They play a crucial role in creating a certain atmosphere of 
the work under consideration. As for toponyms such as the the 
Rockies (Скелясті гори / Скалистые горы), Appalachia (Аппала-
чі/Аппалачия), the translator used the direct correspondence fixed in 
the dictionary. According to quantitative estimates, transcription is 
the most common. There is an interesting fact: the names of the 
characters are connected with the places where they come from. 
Those who live in the capital have mostly Roman and Greek names 
which are easily rendered into both Ukrainian and Russian: Cinna – 
Цинна – Цинна; Caesar – Цезар – Цезарь; Portia – Порція – 
Порция; Seneca – Сенека – Сенека; Venia – Вінія – Вения; Flavius 
– Флавій – Флавий; Octavia – Октавія – Октавия. Basically, for 
the rendition of the main characrters‟ names the transcoding 
technique was used: Katniss – Катніс – Кэтнисс; Peeta Mellark – 
Піта Мелларк – Пит Мелларк; Haymitch – Геймітч – Хэтмич; 
Gale – Гейл – Гейл. 

The anthroponym in the Ukrainian version of the translation 
comes from the name of the plant and saves the morphological 
features of the structure of the original name: Prim (like primrose) – 
Прим (від примула) and the same in Russian version.  

So, proper names play an important role in the process of intercul-
tural communication not only because of their ability to name single 
objects, persons, etc., but also possess the special ability to convey 
the background knowledge about either existing or created reality. 
The proper names in the fantasy novel analyzed, in particular, create 
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a complex structure that must be carefully studied before proceeding 
with the translation of the text containing such names. According to 
the quantitative analysis, transcription is the most common (43 %); 
set equivalents use or dictionary fixed correspondences (22 %); 
semantic translation (13 %); other methods (22 %). We see that the 
cultural component of the name carries a lot of information about a 
certain character, starting from the ideas about his / her appearance, 
and mental abilities, ending with a deeper insight into his / her inner 
world. 

Since the translator deals with two languages in the process of 
translation, the success and adequacy of the translation solutions 
depends on his proper knowledge of all the features of the target 
language compared to the source one, translation skills, background 
knowledge on the subject under consideration an creativity. 
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Film translation is one of the leading branches of creative and 
commercial language services nowadays. Since our domestic cinema 
is a little lame, foreign films, especially Hollywood ones, are saving 
us: they expand our horizons, entertain, inspire and teach us some-
thing new. Visual elements do not need to be translated, since they 
can appeal to any person of any age and language skills. However, 
we can not say so about the film dialogues or its title. All these 
factors determine the relevance of the chosen research topic. It will 
never lose its topicality due to the number of films directed and 
presented to general public annually. The aim of this work is to 
examine the basic strategies used for translating the titles of 25 
movies, being released in 2020, from English into Ukrainian. 
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